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Amis de l’UNICA 

Freunde der UNICA 

Friends of UNICA 
 

Responsable - Officer:  
U + F. GRABER- Ch-1276 Gingins 

video@triskel.ch 

  

Some history:   
(Sources : unica-web.com, Gecko Kaufmann and Wolfgang Freier.) 

Ein bisschen Geschichte : 
(Quelle: unica-web.com, Gecko Kaufmann und Wolfgang Freier) 

Un peu d’histoire :  
(Sources : unica-web.com, Gecko Kaufmann et Wolfgang Freier) 

Born:  
1966, created in Marienbad, the "Cinematographische 
Cirkel Liechtenstein CCL" was a free, pseudo-intellectual 
organisation, a small private group whose members did 
not take themselves seriously. Chatting and joking were its 
main features. The languages used were French and 
German.  

Geburt :   
1966, gegründet in Marienbad, der "Cinematographische 
Cirkel Liechtenstein CCL" war eine freie, pseudo-intellektu-
elle Organisation, ein bisschen sektenartig die sich vor 
allem nicht ernst nahm. Konversation und Witz standen im 
Vordergrund. Sprachen waren französisch und deutsch.  

Naissance :   
1966, fondé à Marienbad, le "Cinematographische Cirkel 
Liechtenstein CCL" était une organisation libre, pseudo-
intellectuelle, un peu sectaire et qui ne se prenait pas au 
sérieux. La conversation et la détente étaient roi. Langues 
- français/allemand.  

Members:   
The couples Ulli and Uschi Biermann, Gecko and Paulette 
Kaufmann, Dr. Jean and Monique Defontaine, Yvon and 
Madeleine Macé, Gérard and Madeleine Vivarel, Horst 
Bürkle, Hans and Lotti Blieder and others. They hade 
informal meetings on the occasion of UNICA Congresses 
to exchange views ranging from highly intelligent to 
deliberately sarcastic...  
My wife Ursula and I had the privilege of being accepted 
as members of this intellectual group towards the end of 
the association. 

Mitglieder  :  
Die Paare Ulli et Uschi Dr. Biermann, Gecko et Paulette 
Kaufmann, Dr. Jean und Monique Defontaine, Yvon et 
Madeleine Macé, Gérard et Madeleine Vivarel, Horst 
Bürkle, Hans und Lotti Blieder und andere. Sie 
versammelten sich während der UNICA ohne Regel um 
sehr intelligente und lustige Wortspiele auszutauschen. 
Sarkasmen waren beliebt.  
Gerade am Ende des Lichtensteiner Bundes wurden 
meine Gattin Ursula und ich noch in diese intellektuelle 
Runde aufgenommen. 

Membres  :  
Les époux Ulli et Uschi Dr. Biermann-D, Gecko et Paulette 
Kaufmann-CH, Dr. Jean et Monique Defontaine-F, Yvon et 
Madeleine Macé-F, Gérard et Madeleine Vivarel-F, Horst 
Bürkle-D, Hans et Lotti Blieder-D - et d’autres encore. Ils 
se réunissaient de manière informelle à l'occasion de 
l'UNICA pour échanger des propos aussi intelligents que 
rigolos, et toujours au bord du sarcasme.  
Mon épouse Ursula et moi avons eu le plaisir d'être admis 
au sein de ce groupe très intellectuel alors qu'il 
s'approchait de sa fin.  

1972 Maurice Blattner , took up the cause and 
established the concept  of the Friends of UNICA. Under 
the brand-new presidency of Josef Walterscheidt, he 
arranged a more or less structured meeting of the Friends 
during the UNICA congresses. However, this initiative did 
not really manage to grow and prosper.  

1972-Maurice Blattner , nahm die  Sache auf  und 
gründete die Idee  der Freunde der UNICA und unter der 
brandneuen Präsidenz Josef Walterscheidt’s führte er eine 
mehr oder weniger strukturierte Zusammenkunft der 
Freunde während dem UNICA Kongress ein. Später 
schlief diese dann allerdings wieder ein.  

1972-Maurice Blattner , continuait sur la lancée et créé 
l’idée  des Amis de l’UNICA; alors que Josef Walterscheidt 
venait de prendre la présidence, il mettait en place une 
réunion plus ou moins structurée des Amis pendant le 
congrès de l’UNICA. Cependant, le mouvement ne 
réussissait pas vraiment à décoller. 

1984-Serge Michel,  a "child of UNICA", enthused by the 
the spirit of the "Friends", found ways to open it up  and 
integrate it into the scope of UNICA activities. Annual 

1984-Serge Michel, ein « Kind der UNICA » übernahm 
dann den Geist der "Freunde" - demokratisierte  ihn und 
brachten ihn in den Dienst der UNICA. Er führte eine gut 

1984-Serge Michel  un « enfant de l’UNICA », animé par 
l’esprit des "Amis", a su ouvrir et élargir le cercle  tout en 
le mettant au service de l’UNICA. Il mettait en place des 
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meetings during the UNICA congresses were well-
prepared and he introduced the idea of having an 
additional meeting or get-together between Congresses.  

strukturierte Versammlung während der UNICA ein und 
brachte die Idee einer Zusammenkunft ausser dem 
ordentlichen Kongress.  

réunions bien préparées et introduisait l'idée de 
«rencontres informelles» des Amis en dehors du congrès 
annuel.  

1996-Gisela Schulze,  with the help of her husband 
Wolfgang, rekindled the Friends flame and developed the 
spirit of social intimacy . As Serge had done before her, 
she carefully organised the annual get-together and also a 
weekend meeting after the UNICA Congress (the first one 
was in Beveren in 1997). 

1996-Gisela Schulze, mit Hilfe ihres Gemahls Wolfgang, 
erweckte dann die löschende Flamme der Freunde wieder.  
Sie brachte eine noch intimere  Note. Von Serge 
übernahm sie die regelmässigen Treffen während der 
UNICA und dazu organisierte sie ausser der UNICA auch 
ein Wochenendtreffen für die Freunde (das erste 1997 in 
Beveren in Belgien) 

1996-Gisela Schulze, assistée de son mari Wolfgang, 
ranimait le flambeau des Amis. 
Elle a su aussi donner aux Amis une touche plus marquée 
de grande convivialité . Comme Serge, elle organisait 
soigneusement les réunions pendant l’UNICA et en plus, 
une réunion en weekend en dehors de l’UNICA (la 
première en 1997 à Beveren en Belgique) 

2001-Wolfgang Freier, took over as President of the 
Friends after his spouse Gisela passed away and he 
brought a sense of fantasy  into it. He too organised a 
meeting outside the UNICA congress.  

2001-Wolfgang Freier,  übernahm nach dem Hinschied 
seiner Gemahlin Gisela, dann die Präsidenz der Freunde..  
Er gab noch etwas Fantasie  dazu. Auch er organisierte 
einen Treff außerhalb der UNICA.  

2001-Wolfgang Freier,  après le décès de son épouse 
Gisela, reprenait la présidence des Amis et introduisait 
note de fantaisie. Lui aussi a organisé une réunion 
informelle en dehors du congrès..   

He handed over the leadership to  
2003 Fred and Ursula Graber who then tried to introduce 
some originality  while going on with the meetings during 
UNICA. They also organised two meetings over long 
weekends: first in 2005 in Nyon, Switzerland on the shores 
of Lake Geneva with support from the film club of Nyon; 
and then in 2007 in Thun in the Swiss Alps with the invalu-
able assistance of Beatrix and Roland Brügger, Both meet-
ings coincided with a meeting of the UNICA committee.  

Er übergab den Vorsitz an : 
2003-Fred et Ursula Graber  die noch etwas Originalität 
beifügten, und ausser der Vereinigung während der 
UNICA die ausserordentlichen Treffs weiterführten. So gab 
es in 2005  2-3Tage in Nyon CH am Genfersee mit Hilfe 
des Klubs von Nyon - und 2007 mit der wirksamen Hilfe 
von Beatrix und Roland Bruegger ein Weekend in Thun 
CH (Schweizer Berge). Beide Treffen wurden mit einer 
Komiteesitzung gekoppelt.  

En 2003, il confiait la présidence à Fred et Ursula Graber  
qui cherchaient alors de l’originalité , tout en poursuivant 
les réunions au cours de l’UNICA. Ils organisaient deux 
réunions informelles de 2-3 jours : en 2005 à Nyon 
(Suisse) sur les bords du lac Léman avec l’aide du Club de 
Nyon - et en 2007 à Thoune (Alpes suisses) avec l’aide 
inestimable de Béatrix et de Roland Bruegger. Les deux 
réunions coïncidaient avec une réunion du Comité de 
l’UNICA. 

And now?   
We are looking for ideas for UNICA 2010 and for a 
meeting between UNICAs. All ideas are welcome. 
 

And now ?  
Wir suchen Ideen für die UNICA 2010 und jemanden der 
hilft einen ausserordentlichen Treff zu organisieren 

Et maintenant?  
Nous cherchons des idées pour l'UNICA 2010 et pour 
organiser une réunion en dehors de l'UNICA. Toute 
initiative sera la bienvenue.  

Structure - Activities of the Friends of UNICA: 
 
Main purpose of the Friends during a UNICA 
Congress:  
• meeting one another and socialising throughout the 

UNICA Festival 
• creating an atmosphere, focussing on film and the 

bonds of friendship, eating, drinking and having fun  
• Happenings: original ideas and actions 
 

Structure – Aktivitäten der Freunde der UNICA: 
 
Hauptgewicht der Freunde während dem Kongress 
auf:  
• Kommunikation und sich treffen während der ganzen 

UNICA 
• Stimmung mit Akzent auf Film und Freundschaft  - 

Essen und Trinken – Sich amüsieren   
• Happenings – originelle Ideen und Aktionen 
 

Structure - Activités des Amis de l’UNICA: 
 
Objectif principal pendant le Congrès:  
• se retrouver et communiquer pendant tout l’UNICA 
• créer une ambiance propre en mettant l’accent sur le 

cinéma et l’amitié - manger et boire - rigoler 
• avoir des happenings – avoir des idées ou prendre des 

initiatives originales 
 

Besides the congress:   
in the course of the year : exchanging information - mostly 
via internet. 
• Meeting in addition to the get-together during UNICA 
• contributing to the UNICA "treasury" with the modest 

membership fee  

Ausser dem Kongress: 
während des Jahres individuelle Informationen. – nun auf 
dem Internet  
• Treff außer der UNICA 
• Kleiner Jahres-Beitrag der auch die UNICA Kasse 

finanziell unterstützt.   

En dehors du congrès  
durant l’année  : échange informel d'informations– 
essentiellement par Internet   
• réunion en dehors de l’UNICA 
• Versement de la petite cotisation au profit du "trésor" 

de l’UNICA.  
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For the meeting of the friends during the UNICA , we 
need two to two-and-a-half hours (it was sometimes much 
longer in former times…). 

Für die Versammlung der Freunde während der UNICA 
braucht man 2-2,5 Stunden (damals traf man sich 
manchmal schon viel länger… ) 

Pour la réunion des Amis  pendant l’UNICA, il nous faut 2 
à 2,5 h  (à l’époque les réunions étaient parfois beaucoup 
plus longues …) 

 
 

 


